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 *اثر ادگار آلن پو» ها زنگ«شعر  لیتحل: ینظم ینظم و ب

  1انگمن يمار. وی
  ن،یها شینریدانشگاه ها، انگلیسیشناسی زبان يدکترادانشجوي 

 دوسلدورف، آلمان

  23مریم نورنمایی
  ،دانشگاه شیراز، شناسی همگانیزبان ،ارشدکارشناسی

  شیراز، ایران

  )1396 آبان 6 :رشیخ پذی؛ تار1396 رمه 13 :افتیخ دریتار(
اثر ادگار آلن پو را » ها زنگ«شعر  یاست نظم و انسجام درون دهیکوشانگمن  يمار. ویمقاله  نیدر ا

و هر قطعه  شود یم لیتشک ينامساو ي شعر از چهار قطعه نیا. آن نشان دهد يظاهر یباوجود آشفتگ
 زنشعر از و نیا. نظر گرفته شده استدر یآن زنگ خاص يانسان است که برا یاز زندگ ینماد دوران

هوشمندانه برده  يا ها بهره زنگنواخت  دیتقل يو در آن، شاعر از وتد ناقص برا کند یم يرویپ یتروک
و  ییآرا واج ،یصوت يالگوها ه،یمختلف ازجمله قاف ییشعر، شاعر از فنون آوا نیدر سرتاسر ا. است
را با مفهوم هر دوره از  ها آهنگ زنگ ق،یطر نیمتوازن استفاده کرده و از ا يساختار جادیا يآواها برا نام

تواند نشان دهد  یمقاله م نیا. پرداخته است یینسجام معناا جادیبه ا جهیمنطبق ساخته و درنت یزندگ
 گیري از با بهرهزبان خود استفاده کند تا  یمختلف صوت يها تواند از دستگاه یشاعر م کیکه چگونه 

 يها ولبا قراردادن ارقام و جد در ترجمه ساختار مقاله. کند جادیا توازن نمادپردازي صوتی و معنا،
 تر و دلیل این تغییر برقراري ارتباط آساناست  مقاله متفاوت با اصل یکم ،متن درون مهیضم
  .استجدول  ایشده در هر شکل  ارائه يها ها و داده بحث اب وانندگانخ

  .وتد ناقص ،یهمخوان یهمگون ،يا واکه یتوازن، همگون ه،یقاف ،یوزن تروک: يدیکل يها واژه
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  مقدمه
. گراست، بلکه استاد آفرینش راز، آشفتگی و ترس نیز هست التنها در شعر و نثر کم نه 1ادگار آلن پو

قلب «هاي کوتاه مشهور او مانند  هاي تکرارشونده در آثار وي هستند از داستان ها موضوع ي این همه
 5.»کلاغ«و  4»آنابل لی«گرفته تا مشهورترین اشعارش مانند  3»ي اندوه هاي سردخانه قتل«و  2»افشاگر

هاي سخت بهره  اش به جزییات است چراکه اغلب از آرایش قافیه و وزن ي توجه ویژه دهنده شعر او نشان
بلکه از  6تنها از قافیه شوند و در بسیاري موارد نه دهی می دقت سازمان اشعار او ازنظر ساختار به. گیرد می

  . دجوی نیز براي نشان دادن فضا بهره می 8آواها و نام 7آرایی دیگر فنون آوایی مانند واج
 تداري از دیگر اشعار او متمایز اسآراگونه که ازنظر نماي دی آوا و واج داراي نام یکی از همین اشعارِ

که در یک صفحه ظاهراً نظم  طوري رسد به نظر می است که در نگاه اول بسیارآشفته به 9»ها زنگ«شعر 
نبودن ظاهري آن، تأثیر  دستباوجود یک. اي دارد و تعداد سطرهاي آن در هر قطعه نامساوي است آشفته

کند با سرعتی  اي تند آن خواننده را وادار می گذارد و آرایش قافیه کاملاً منسجمی از خود برجاي می
  . باورنکردنی آن را بخواند

صورت  12و توازن 11الگوي صوتی 10با توجه به وزن،» ها زنگ«در این مقاله، تحلیل دقیقی از شعر 
را بتوان با یک قالب وزنی مطابقت داد، قالبی ) هجاهاي آن(عناصر واجی  متنی موزون است که. گیرد می

اي یک سطر شعر با  رو، اگر وزن تکیه ازاین. کند هاي وزنی را مشخص می ي هجایی پایه که در آن تکیه
است،  13ضربی آیمبی باشد، پس این سطر داراي وزن پنج» بر تکیه- تکیه بی«صورت  ي وزنی به پنج پایه
، 2007 16؛ مونتکومري و دیگران41، 1997 15فاب(معمول بود  14نی که در زمان شکسپیرهمان وز
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کارکرد ‘ي بسیاري از شعرهاست و شاید  آرایی مشخصه یا واج الگوي صوتی مثل قافیه ). 209تا205
 ̔دادن به اثر تأکید بر موضوعی یا اهمیتˀیا شاید  ̔گفتار شدن پاره یادماندنی منطقی آن ارتقاي به

تواند به  الگوي صوتی همچنین می). 199، 2007مونتکومري و دیگران (هایی از متن نیز باشد  هجنب
ها بامعناي خود ارتباط  ي واژه مبتنی بر این باور که صداهاي سازندهˀنمادپردازي صوتی کمک کند، 

̔ شوند انگیخته میها بر اي مطابق باارزش ضمنی یا بازخوانی واژه گونه ولی صداها به] …[اختیاري ندارند، 
شود، که در مفهوم  آواها نیز همین وضعیت مشاهده می در نام). 199، 2007مونتکومري و دیگران (

که صداي آن ظاهراً با صداي معنایی که بر آن دلالت ] …[یابد  اي اختصاص می به واژه‘تري خرد
تر  و در مفهومی کلان 4»و بنگ 3تق تق 2وزوز، 1هیس،«آواهایی مانند  کند، مشابهت بسیار دارد، نام می

ها  شدت بیانگر آن اند یا به ها منطبق گیرند که ظاهراً بر آن هایی تعلق می ها یا متن آواها به واژه این نام‘
طور  کنند هر چیزي مثل اندازه، حرکت یا نیرو و همین هستند، یا بر هر نوع معنایی که بر آن دلالت می

در «لاوه، الگوي صوتی ممکن است توازن را خلق یا آن را تقویت کند، ع به). 138، 1993 5آبرامز( ̔صدا
، 1960 6یاکوبسن(» روند کار می هایی که ازنظر صوتی مشابهت دارند در معنی مشابه نیز به توازن واژه

  . است» ها زنگ«آرایی کاملاً بهره گرفته است شعر  ، یکی از اشعاري که یقیناً از قافیه و واج)17 
دنبال یافتن الگویی است در نماي نامنظم این شعر و  ها، نویسنده به رگیري این نظریهکا با به

  .هاي نامساوي آن و هدفی که در نمادپردازي صوتی و تکرارهاي چند برابر آن نهفته است قطعه
  

  روش پژوهش
، 1994( 7هاي کوتاه مصور و اشعار پو ي داستان منظور تحلیل این شعر، نویسنده آن را از مجموعه به
دادن نمایش صحیح نمود خطی نامنظم آن  فاصله براي نشان انتخاب کرده است و از قلم تک) 924تا921

بدون درنظرگرفتن اعداد  113تا1ي  سطرها از شماره). 1شکل (ه است کردو شمارش سطرها استفاده 
ي آن، حروف مجزا  دادن آرایش قافیه سپس براي نشان. گذاري شدند لاتینِ نمایشگر هر قطعه، شماره

شوند،  هاي قافیه که در شعر مشاهده می همچنین، تمام واژه. کردن هر سطر اضافه شدند براي مشخص
  . فهرست و ازنظر تعداد وقوعشان شمارش شدند
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I  
a Hear the sledges with the bells- 1 
a Silver bells! 2 
a What a world of merriment their melody foretells! 3 
b How they tinkle, tinkle, tinkle, 4 
c In the icy air of night! 5 
b While the stars that oversprinkle 6 
b All the heavens seem to twinkle 7 
c With a crystalline delight; 8 
d Keeping time, time, time, 9 
d In a sort of Runic rhyme, 10 
a To the tintinnabulation that so musically wells 11 
a From the bells, bells, bells, bells, 12 
a Bells, bells, bells- 13 
a From the jingling and the tinkling of the bells. 14 

                     
II        

15 Hear the mellow wedding bells a 
16 Golden bells! a 
17 What a world of happiness their harmony foretells! a 
18 Through the balmy air of night c 
19 How they ring out their delight! c 
20 From the molten-golden notes, e 
21 And all in tune, f 
22 What a liquid ditty floats g 
23 To the turtle-dove that listens, while she gloats g 
24 On the moon! f 
25 Oh, from out the sounding cells, a 
26 What a gush of euphony voluminously wells! a 
27 How it swells! a 
28 How it dwells a 
29 On the Future! how it tells a 
30 Of the rapture that impels a 
31 To the swinging and the ringing h 
32 Of the bells, bells, bells, a 
33 Of the bells, bells, bells, bells, a 
34 Bells, bells, bells-- a 
35 To the rhyming and the chiming of the bells! a 
 

III 
36 Hear the loud alarum bells-- a 
37 Brazen bells! a 
38 What tale of terror, now, their turbulency tells! a 
39 In the startled ear of night c 
40 How they scream out their affright! c 
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41 Too much horrified to speak, i 
42 They can only shriek, shriek, i 
43 Out of tune, f 
44 In a clamorous appealing to the mercy of the fire, j 
45 In a mad expostulation with the deaf and frantic fire, j 
46 Leaping higher, higher, higher, j 
47 With a desperate desire, j 
48 And a resolute endeavor k 
49 Now--now to sit or never, k 
50 By the side of the pale-faced moon. f 
51 Oh, the bells, bells, bells! a 
52 What a tale their terror tells a 
53 Of Despair! l 
54 How they clang, and clash, and roar! m 
55 What a horror they outpour m 
56 On the bosom of the palpitating air! l 
57 Yet the ear, it fully knows, n 
58 By the twanging, h 
59 And the clanging, h 
60 How the danger ebbs and flows ; n 
61 Yet, the ear distinctly tells a 
62 In the jangling, h 
63 And the wrangling, h 
64 How the danger sinks and swells, a 
65 By the sinking or the swelling in the anger of the bells-- a 
66 Of the bells-- a 
67 Of the bells, bells, bells, bells, a 
68 Bells, bells, bells-- a 
69 In the clamour and the clangour of the bells! a 
                                           

IV 
70 Hear the tolling of the bells-- a 
71 Iron bells! a 
72 What a world of solemn thought their monody compels! a 
73 In the silence of the night, c 
74 How we shiver with affright c 
75 At the melancholy meaning of their tone! p 
76 For every sound that floats e 
77 From the rust within their throats e 
78 Is a groan. p 
79 And the people--ah, the people-- q 
80 They that dwell up in the steeple, q 
81 All alone, p 
82 And who, tolling, tolling, tolling, h 
83 In that muffled monotone, p 
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84 Feel a glory in so rolling h 
85 On the human heart a stone-- p 
86 They are neither man nor woman-- r 
87 They are neither brute nor human-- r 
88 They are Ghouls: -- s 
89 And their king it is who tolls; t 
90 And he rolls, rolls, rolls, rolls, t 
91 Rolls t 
92 A pæan from the bells! a 
93 And his merry bosom swells a 
94 With the pæan of the bells! a 
95 And he dances, and he yells ; a 
96 Keeping time, time, time, d 
97 In a sort of Runic rhyme, d 
98 To the pæan of the bells-- a 
99 Of the bells: a 

100 Keeping time, time, time, d 
101 In a sort of Runic rhyme, d 
102 To the throbbing of the bells-- a 
103 Of the bells, bells, bells-- a 
104 To the sobbing of the bells; a 
105 Keeping time, time, time, d 
106 As he knells, knells, knells, a 
107 In a happy Runic rhyme, d 
108 To the rolling of the bells-- a 
109 Of the bells, bells, bells-- a 
110 To the tolling of the bells, a 
111 Of the bells, bells, bells, bells-- a 
112 Bells, bells, bells-- a 
113 To the moaning and the groaning of the bells. a 

 
Fig. 1: Original Representation and Rhyme Scheme of "The Bells" 

  
توالی  ̔ها به دادن آن اختصاص‘در گام دوم، قالب وزنی این شعر با تقسیم هر واژه به هجاهاي آن و 

، 1997فاب (وجود آمد  اند، به ها منطبق شده هاي وزنی که در آن عناصر واجی در سطرها با آن جایگاه
ي چندهجایی استفاده ها ي موجود براي واژه ترین آغازه طبق قواعد واجی زبان انگلیسی، از بزرگ). 41
در این روش، فرض بر این . اختصاص یافت 1ي وزنی ي هجا به یک پایه ي تکیه سپس هر هجا بر پایه. شد

و در پی ) 3بر تکیه(ها از یک هجاي قوي  است که در آن اغلب پایه 2بود که این شعر داراي وزن تروکی

 ___________________________________________________________________  
1 Metrical Foot 
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استفاده شده  2ن شعر از وتد ناقصهمچنین در ای. شوند تشکیل می) 1تکیه بی(آن یک هجاي ضعیف 
ها تنها از هجاهاي  ها کوتاه هستند و برخی پایه معنی که در هجاي پایانی، تعداد زیادي از پایه است بدین

ها در بیشتر سطرهاي شعر، عدد هر پایه  نظمی پایه درنهایت با توجه به میزان بی. اند قوي تشکیل شده
 ).2شکل (به سطرهاي قالب اضافه شد 

 

Line 

1 2 3 4 5 6 7 8 Feet s w s w s w s w s w s w s w s w 
1. Hear the sle dges with the bells-          4 
2. Sil ver bells!              2 
3. What a world of me rri ment their me lo dy fore tells!    7 
4. How they tin kle, tin kle, tin kle,         4 
5. In the i cy air of night!          4 
6. While the stars that o ver sprin kle,         4 
7. All The hea vens seem to twin kle         4 
8. With a crys ta lline  time,          4 
9. Kee ping time,  time,  time,          4 
10. In a sort of Ru nic Rhyme          4 
11. To the tin tinn a bu la tion that so mu si call y wells  8 
12. From the bells  bells  bells  Bells        5 
13. Bells,  bells,  bells-            3 
14. From the jin gling and the tink ling of the Bells      6 
15. Hear the mel low we dding bells-          4 
16. Gol den bells!              2 
17. What a world of ha ppi ness their har mo ny fore tells!    7 
18. Through the bal my air of night!          4 
19. How they ring out their de light!          4 
20. From the mol ten- gol den notes,          4 
21. And all in tune,             2 
22. What a li quid di tty floats          4 
23. To the tur tle- dove that lis tens, while she gloats      6 
24. On the moon!              2 
25. Oh, from the soun ding cells           3 
26. What a gush of eu pho ny vo lu mi nouns ly wells!    7 
27. How it swells!              2 
28. How it dwells              2 
29. On the Fu ture! how it tells!          4 
30. Of the rap ture that im pels          4 
31. To the swin ging and the rin ging         4 
32. Of the bells,  bells,  bells,          4 
33. Of the bells,  bells,  bells,  bells,        5 
34. Bells,  bells,  bells-            3 
35. To the rhym ing and the chim ing of the bells!      6 

 ___________________________________________________________________  
1 Unstressed 
2 Catalexis 
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Line 

1 2 3 4 5 6 7 8 Feet s w s w s w s w s w s w s w s w 
36. Hear The Loud al a rum bells-          4 
37. Bra zen bells!              2 
38. What a tale of terr or, now, their tur bu len cy tells!    7 
39. In the star tled ear of Night          4 
40. How they scream out their a ffright!          4 
41. Too much ho rri fied to speak,          4 
42. They can o nly shriek,  shriek,          4 
43. Out of tune              2 
44. In a cla mou rous a ppea ling to the mer cy of the fi re 8 
45. In a mad ex pos tu la tion with the deaf and fran tic fi re 8 
46. Lea ping high er hier er           3 
47. With a des pe ra te de si re        5 
48. And a re so lu te en dea vor        5 
49. Now-  now to sit, or ne ver,         4 
50. By the side of  the pa le- fa ced moon      6 
51. Oh the bells,  bells,  bells!          4 
52. What a tale their te rror tells          4 
53. Of des pair!              2 
54. How they clang, and clash and roar!          4 
55. What a ho rror they out pour          4 
56. On the bo som of the pal pi ta ting air!      6 
57. Yet the ear it fu lly knows,          4 
58. By the twan ging,             2 
59. And the clan ging,             2 
60. How the dan ger ebbs and flows;          4 
61. Yet the ear dis tinc ly tells,          4 
62. In the jang ling,             2 
63. And the wrang ling,             2 
64. How the dan ger sinks and swells,          4 
65. By the sink ing or the swell ing in the an ger of the bells-  8 
66. Of the bells-              2 
67. Of the bells,  bells,  bells,  bells,        5 
68. Bells,  bells,  bells-            3 
69. In the cla mor and the clan gor of the bells!      6 
70. Hear the to lling of the bells-          4 
71. I ron bells!              2 
72. What a world of so lemnthoughttheir me lo dy      7 
73. In the si lence of the night,          4 
74. How we shi ver with af fright          4 
75. At the me lan cho ly me nace of theirtone!      6 
76. For e very sound that floats           3 
77. From the rust with in their throats          4 
78. Is a groan              2 
79. And the peo ple- ah, the peo ple-         4 
80. They that dwells up in the steep le,         4 
81. All a lone              2 
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Line 

1 2 3 4 5 6 7 8 Feet s w s w s w s w s w s w s w s w 
82. And who toll ing, toll ing, toll ing,         4 
83. In that muff led mo no tone,          4 
84. Feel a glo ry in so roll ing         4 
85. On the hu man heart or stone-          4 
86. they are nei ther man nor wo man-         4 
87. They are nei ther brute nor hu man-         4 
88. They are Ghouls:              2 
89. And  their king it is who tolls;          4 
90. And he rolls,  rolls,  rolls,          4 
91. Rolls                1 
92.  A pæ an from the bells!          4 
93. And his mer ry bo som swells          4 
94. With the pæ an of the bells!          4 
95. And he dan ces and he yells!          4 
96. Keep ing time,  time,  time,          4 
97. In a sort of Ru nic rhyme,          4 
98. To the pæ an of the bells-          4 
99. Of the bells:              2 
100. Kee Ping time,  time,  time,          4 
101. In a sort of Ru nic rhyme,          4 
102. To the throb bing of the bells-          4 
103. Of the bells,  bells,  bells-          4 
104. To the sob bing of The bells;          4 
105. Kee ping time,  time,  time,          4 
106. As he knells,  knells,  knells,          4 
107. In a hap py Ru nic rhyme,          4 
108. To the ro lling of the bells-          4 
109. Of the bells,  bells,  bells,          4 
110. To The tol ling of the bells,          4 
111. Of the bells,  bells,  bells,  bells-        5 
112. Bells,  bells,  bells-            3 
113. To the moa ning and the groa ning of the bells.      6 

Fig. 2: Metrical Template 
 
سطرهاي اول و آخر هر قطعه  ي ساختار و معنی جفت این متن نیز ازنظر توازن از طریق مقایسه

  .ها محاسبه شدند هاي مهم و قافیه تحلیل و تعداد وقوع واژه
ذخیره شد، در  1MySQLاي  ها اشتباه شود، کل شعر در پایگاه داده چون ممکن بود در عددگذاري

این کار امکان ایجاد . نیز ذخیره شدند) ها و قافیه و غیره پایهتعداد (این برنامه اطلاعات دیگر 
هاي مشابه  هاي هر قطعه و داده طورخودکار اعداد پایه جستارهایی را براي پژوهشگر فراهم آورد تا به

  . شمارش شوند
  

 ___________________________________________________________________  
1 Structured Query Language 
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  تحلیل
نوشته  1848ي آمریکایی، این شعر در سال  شعري است اثر ادگار آلن پو، شاعر و نویسنده» ها زنگ«

این شعر به چهار ). 31و  30، 2007سوا (چاپ نرسید  به 1849شد اما تا پس از مرگ وي در نوامبر 
سطر،  14ي اول  قطعه: یابد ترتیب افزایش می شود، که طول هریک به ي نامساوي تقسیم می قطعه
هاي  ها توازن عهوجود اینکه بین قط با. سطر دارد 44ي چهارم  و قطعه 34ي سوم  ، قطعه21ي دوم  قطعه

ها نیز با توجه به طول نابرابر  تنها طول یکسان ندارند، بلکه وزن آن ها نه خورد، قطعه چشم می آشکاري به
  .جور نیست هر سطر، یک

ي چهار مرحله از زندگی هستند،  دهنده این آرایش ویژه براي انطباق معناي هر قطعه، که نشان
  کاررفته است؛ به

ها  که نمایانگر چهار دوره از زندگی انسان» هایی زنگ«ختلف این شعر با انواع م«
خوشی، طلایی براي همدلی و شادي در عشق و ازدواج، برنز  اي براي جوانی و دل نقره: هستند

، 2007 1سوا( ».براي بلوغ و آهن براي پیري و مرگ، به چهار بخش مهم تقسیم شده است
31(  
هاي  تأثیر متفاوتی دارد، هر قطعه نیز داراي ویژگیکه هر مرحله از زندگی طول و  ازآنجایی

  . شوند هایشان بررسی می ها براساس انطباق معنا و صورت ژرفاي این قطعه ،در ادامه. فردي است منحصربه
  وزن و ساختار

  هاي وزنی مشخصه. 1
اشته فرض را بر این گذ) 2.6شکل (تعبیه شده » ها زنگ«نگارنده در این قالب وزنی که براي شعر 

-بر هجایی با الگوي تکیه معنی که، هر سطر داراي وزن تکیه بدین. که این شعر داراي وزن تروکی است
طورمثال،  به. ي وزنی آن از یک هجاي قوي و یک هجاي ضعیف تشکیل شده است تکیه است و پایه بی

  :گنجد سطر چهارم این شعر در قالب زیر می
1 2 3 4 

s w s w s w s w 
How they tin kle, tin kle, tin kle, 

Fig. 3: Meter of Line 4 
و یک ) بر تکیه(ي وزنی است که هرکدام از یک هجاي قوي  در این مثال، سطر داراي چهار پایه

  . شوند تشکیل می) تکیه بی(هجاي ضعیف 

 ___________________________________________________________________  
1 Sova 
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ند که یعنی بسیاري از سطرها فاقد هجاي پایانی هست. کاررفته است در این شعر وتد ناقص فراوان به
این مسئله در سطر پنجم این شعر خود . دهد دست می زوال را به ي نهایی روبه این خود تصویري از پایه

 :دهد را نشان می
1 2 3 4 

s w s w s w s w 
In the i cy air of night! Ø 

Fig. 4: Meter of Line 5  
ي غالب  آن را به مشخصهسطر این شعر داراي وتد ناقص هستند که  113سطر از  92رفته  هم روي

گذارند؛ چند  صورت استثنا باقی می هاي نهایی کامل را به کنند و سطرهاي داراي پایه این شعر تبدیل می
 :12سطري است مانند سطر  هاي اضافی وتدهاي ناقص درون سطر شعر نیز داراي حالت

1 2 3 4 5 
s w s w s w s w s w 

From the bells Ø bells Ø bells Ø bells Ø 
Fig. 5: Meter of Line 12 

هر قطعه با تکرارهاي فراوان . شود هاي مشابهی تکرار می بار در طول شعر به گونهاین نوع سطر چند
»bells «ي فقط واژه رسد و در آن نه ي پایانی به اوج خود می یابد، که در قطعه خاتمه می »bells «

طور خاص، تکرار  اما به. شوند با وتد ناقص تکرار می اي یکسان هاي قافیه شود، بلکه واژه تکرار می
»bells «شود چراکه وزن  ي این شعر تبدیل می ي برجسته صورت وتد ناقص در سطرها به مشخصه به

این سطرها قویاً یادآور صداي واقعی نواختنِ زنگ است؛ هر نواخت تا نواخت بعدي با سکوت کوتاهی 
نواخت است و همتاي » bells«بر  ي تکیه مثلاً در اینجا واژه. شود زدن همراه می مانند صداي کف

ي وتد ناقص یکی از فنون تأثیرگذاري است که یادآور آهنگ  این نوع پایه. ي ناپیداي آن سکوت تکیه بی
  .ها است خوش صداي واقعی زنگ

براي آن  کاربرد؛ اما دو استثنا توان در قالب متداول قبل نیز به ي سطرهاي این شعر را می عمده
 :یک هجاي قوي در جایگاه نخستین نهفته است که در آن 92وجود دارد یکی سطر 

 1 2 3 4 
91 Rolls Ø       
92 Ø A pæ an from the bells! Ø 

Fig. 6: Meter of Lines 91 and 92 
 شاید چنین برداشت شود که سطرهاي) ي شعر است پایه که تنها سطر تک(توجه به سطر قبل اما با

  .شوند همین خاطر موزون تلقی می گذارند و به نمایش می وحدتی را به 92و  91
راحتی و براساس سطر قبل از  توان به مشاهده کرد ولی نمی 50توان در سطر  استثناي بعدي را می

  . نظمی دیگري که در آن رخ داده، توجیهی براي آن پیدا کرد رغم بی آن، علی



  Language Art, 2(4): pp. 79-102  از ص ، 4، شماره2زبان، دوره فصلنامه هنر                90

 
 

90 

 1 2 ? 3 4 5 
49 Now-  now to sit or ne ver.   
50 By the side of the pa le- fa ced moon Ø 

Table7: Meter of Lines 49 and 50 
است که وجود  1وزنی مطرح کرد وجود هجاي برون» the«یا » of«توان براي  استدلالی که می

  . هم در شعر غیرعادي نیست آن
هاي کاملاً یکسان  ایی با وزنها سطره کنیم که در آن اکنون سه روش را مشاهده می«

ي مقابل وتد ناقص است؛ در  روش اول نقطه. توانند داراي هجاهاي اضافی در سطر باشند می
تواند یک یا دو هجا در سطر دیگر داشته باشد، در طرف دیگرِ سطر  حین اینکه سطري می

این هجاها در  منظور نیل به اهداف وزنی تواند یک یا دو هجاي اضافی داشته باشد که به می
گویند و در  میʽیبرون وزنʾ ها هجاهاي شوند به آن چون حساب نمی. شوند شمارش حساب نمی

  )213، 2007مونتکومري و دیگران (» .گیرند ها نیز قرار نمی ساختمان پایه
برطرف کرد، شایان توجه است که این  92و  91توان به روش سطرهاي  این وقفه در وزن را نمی

موزون است، تنها سطري در این شعر  49باوجوداینکه سطر . شود سطح دو سطر ظاهر مینظمی در  بی
  . نیست» bells«ي وتد ناقص در جایگاه نخستین است ولی این وتد  است که داراي پایه

  نظمی شاید راهی براي جلب توجه به معنی این سطرها باشد؛ این نوع بی
 ‘Now to sit or never, By the side of the place-faced moon ’ 

  .ي پایانی شعر، و نیز مرگ، باشد تواند نمایانگر قطعه که می 
  ها طول سطر و پایه. 2

هاي نابرابر در  ي این شعر طول نابرابر سطرهاي آن است که به وجود پایه ي برجسته دیگر مشخصه
سطر تنها سه بار در است که این ) هجا 16(پایه  8ترین سطر داراي  طولانی. هر سطر منجر شده است

تشکیل شده ) یک هجا(ي وتد ناقص  ترین سطر آن تنها از یک پایه که کوتاه شود، درحالی شعر تکرار می
توان از این حالت  طور که قبلاً گفته شد، می اما همان(است که فقط یک بار در شعر اتفاق افتاده است 

ها تعیین  ها یا توالی آن توان در تعداد پایه نمیاي را  هیچ الگوي پیوسته). پوشی کرد خاص و استثنا چشم
. یابد پایان می 6، 3، 5شود و با توالی  پایه در هر سطر آغاز می 4، 4، 7، 2، 4اما هر قطعه با توالی . کرد

. کنند هایشان پیروي نمی گیرند از هیچ الگوي مشخصی در تعداد پایه سطرهایی که در وسط قرار می
  . پیچیده استد نابرابر سطرهاي هر قطعه، بسیارخاطر تعدا یی در این قسمت، بهتلاش براي تعیین الگو

 ___________________________________________________________________  
1 Extrametrical 
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رو، وزن چهارضربی در اکثر  ازاین. توجه است اي در این شعر قابل پایهتعداد زیاد سطرهاي چهار
را نشان  04/4ها در کل شعر نیز عدد  ي میانگین تعداد پایه شود و درواقع، محاسبه سطرها مشاهده می

دهد که  هاي کل شعر را نشان می هاي هر قطعه و تعداد پایه جدول زیر میانگین تعداد پایه. دده می
 :نزدیک هستند 4همگی به عدد 

Stanza Number of Lines Number of Feet Average 
Feet/Stanza 

I 14 63 4.50 
II 21 83 3.95 
III 34 142 4.17 
IV 44 169 3.84 

Total 113 457 4.04 
Fig. 8: Numbers and Averages 

توان یافت؛ زیرا بسیاري از سطرها داراي  بودن کل این شعر نمی متأسفانه استدلالی براي چهارضربی
یا کل   هاي هر قطعه دهد تعداد کل پایه طور که محاسبات نشان می علاوه همان به. هاي نابرابر هستند پایه

سطرهاي «متنی ناهمگون است که در آن » ها زنگ«بنابراین، شعر . پذیر نیست تقسیم 4 شعر به عدد
این شکل شعر غیرعادي نیست، ) 28، 1997فاب (» .هاي ناهمسان منطبق هستند مختلف بر وزن

  .ندرت آن را در آثار دیگرش به کار برده است هرچند شاعر نیز به
  2و آهنگ موسیقیایی 1آواشناسی. 3

 . ي وزن موسیقیایی استنکه این شعر داراي وزن همگون نیست، هم موزون است و هم داراباوجودای

 آرایی، همگونی  انند قافیه، واجـاي م اخصهـهاي آوایی و ش ازهـگیري از س هرهـپی بل درـاین امر دراص

  . دست آمده است آواها به و نام 4همگونی همخوانی 3اي، واکه

  آرایش قافیه . 3.1
پو از . شود شعري کاملاً موسیقیایی است با صداي بلند مشخص می» ها زنگ«خواندن شعر در هنگام 

او معمولاً از الگوي . ها، مانند اشعار دیگرش، بهره گرفته است نوعی قواعد الگوي صوتی در شعر زنگ
ور که در ط ولی همان. ي پایانی در هر سطر است ها داراي قافیه کند؛ زنگ صوتی قافیه بیشتر استفاده می

هر قطعه داراي آرایش . اي مشخصی در سرتاسر شعر وجود ندارد آرایش قافیه  وزن شعر نیز مشاهده شد،
 a–a–a(a–)ي  دهد تنها استفاده از قافیه آنچه این قطعات را به یکدیگر پیوند می. اي است اي ویژه قافیه

 ___________________________________________________________________  
1 Phonetics 
2 Musicality 
3 Assonance 
4 Consonance 



  Language Art, 2(4): pp. 79-102  از ص ، 4، شماره2زبان، دوره فصلنامه هنر                92

 
 

92 

شود و به  آغاز می bellsپایانی  هاي یعنی، هر قطعه با قافیه. در سه سطر اول و آخر هر قطعه است
  :شود ي اول مشاهده می گونه که در قطعه گردد، همان همین سه قافیه نیز ختم می

 
a Hear the sledges with the bells- 1 
a Silver bells! 2 
a What a world of merriment their melody foretells! 3 
b How they tinkle, tinkle, tinkle, 4 
c In the icy air of night! 5 
b While the stars that oversprinkle 6 
b While the stars that oversprinkle 7 
c With a crystalline delight; 8 
d Keeping time, time, time, 9 
d In a sort of Runic rhyme, 10 
a To the tintinnabulation that so musically wells 11 
a From the bells, bells, bells, bells, 12 
a Bells, bells, bells- 13 
a From the jingling and the tinkling of the bells. 14 

  

Fig. 9: Rhyme Scheme of First Stanza 
 

ي  هاي قافیه در سرتاسر شعر هستند، قافیه شوند، بیشترین واژه قافیه می هم bellsهایی که با  واژه  
بار تکرار، داراي وقوع  34با  bellsها،  بر این علاوه. است bellsي  سطر این شعر واژه 113سطر از  51

افتند و اندك  اتفاق می مرتبه 8تا2هاي دیگر نیز تنها بین  بیشتر قافیه. حداکثري در این شعر است
هاي قافیه  ترین واژه شاید برجسته. شوند بار قافیه نمی هایی حتی بیش از یک واژه

delight/affright/night بار و  2/2/4ترتیب  باشند که بهrhyme/time  مرتبه تکرار  4/4که
  . شده استارائه  10ها در شکل  هاي قافیه و تعداد وقوع آن فهرست کاملی از واژه. شوند می

  ) و شاید سطح صوتی آن(دررسیدن به آهنگ موسیقیایی بسیارمؤثر است  bellsوجود، برتري  بااین
  .هاي واقعی شبیه باشد به صداي زنگ
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Fig. 10: List of Rhyme Words 

  



  Language Art, 2(4): pp. 79-102  از ص ، 4، شماره2زبان، دوره فصلنامه هنر                94

 
 

94 

  نمادپردازي صوتی. 3.2
این شعر . پو استي  ها سروده کاررفته در شعر زنگ ي الگوي صوتی به قافیه تنها یکی از چند قاعده

یکی از سطرهایی است که  38سطر . ها غنی است آرایی و تکرار صداهاي آغازین واژه همچنین ازنظر واج
  :آرایی بسیار استفاده شده است در آن از واج

What a tale of terror, now, their turbulency tells! 
هر قطعه داراي ویژگی آوایی . شوند ها نیست که در شعر تکرار می اما فقط صداهاي آغازین واژه  

تکرار (و همگونی همخوانی ) اي تکرار صداهاي واکه(اي  فردي است که از طریق همگونی واکه منحصربه
شوند،  ها محدود نمی آرایی، این الگوها به صداهاي آغازین واژه رغم واج علی. آید دست می به) ها همخوان

آواگونه هستند و گویی صداي  ها، این صداها کاملاً نام شعر زنگ در. دهند ها رخ می بلکه در تمام جایگاه
  . کنند ها را تقلید می واقعی زنگ

  ي نخست قطعه. 3.2.1
طور  آواها با نمادپردازي صوتی به اي و نام هاي نقره این قطعه که نمایانگر دوران کودکی است از زنگ

  . اي استفاده کرده است گسترده
رسد حاوي  نظر می هاي معنایی خاص است که به و مشخصهشامل ترکیبی از صداها «

، )درخشان(+، )خوشحال(+هاي  و مشخصه/ ɛ/و / i/هاي  پیوندي بین واکه] …[معنایی هستند 
 1پلت( »/.u/و / a/ ،/o/هاي  ي مقابل واکه برقرار است؛ درست نقطه) خوشبو(+و ) زیبا(+

2010 ،127(  
بیشتر معرف صداهایی هستند از اشیاي / ɪ/و / i/ ،/ɛ/انند ي پیشین م هاي افراشته همچنین واکه  

 ي اول هاي حاوي این صداها در قطعه هایی از واژه مثال). 2003 2هینتون و بولینگر(کوچک یا بسته 
silver, merriment, tinkle, twinkle, crystalline, tintinnabulation, musically, jingling  و

tinkling واك مانند  هاي انفجاري یا بی ي همخوان ها نیز داراي مشخصه از این واژهبسیاري . هستند/t/ ،
/k / و/g /نسبت  تري به ها هستند، رسایی کم تري که نمایانگر آن هاي کوچک هستند؛ و مانند زنگ

 هاي ها توانستند این قطعه را به آهنگ موسیقیایی برسانند که یادآور زنگ این واژه. صداهاي دیگر دارند
ي شادمانی هستند، مانند  داراي نواخت بسیارتند و کوچک هستند که ازنظر ظاهري شفاف و گستراننده

علاوه، صداهاي کوتاه این قطعه نیز هدف خود یعنی  به 3.»ي کریسمس هاي سورتمه زنگ«آهنگ معروف 
. است) روانی و(ي کوچکی فیزیکی  دهند؛ زیرا کودکی داراي مشخصه تأکید بر دوران کودکی را نشان می

صداي سردي  ، تهcrystallineو  icyهایی مانند  آور، استفاده از واژه ظاهر شادي اما باوجوداین فضاي به
  . اند رود، در تقابل گذارند که با گرما و امنیتی که از بافت کودکی انتظار می جاي می را به

 ___________________________________________________________________  
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 ي دوم قطعه. 3.2.2
) هاي مرکب مشابه و واکه/ (u/و / o/هاي بازِ پسین مانند  ي عمده از واکه خاطر استفاده این قطعه به

 ,Golden, world, harmony, balmy, molten–golden notes, tuneهایی مانند در واژه
floats, moon, هنگیماه«اي تقلیدي از  این صداهاي واکه. ي اول فرق دارد و غیره، کاملاً با قطعه «

هاي طلایی آن داراي  زنگ. چراکه این قطعه نمایانگر عشق و ازدواج است. است» عشق«مربوط به 
ي  اي داراي نواخت تند قطعه هاي سورتمه هاي کلیسا هستند و کاملاً با زنگ اي مانند زنگ نواخت آهسته
ادمانی کسی است که وارد حالی و ش هاي باز و بلند این قطعه تقلیدي از عهد خوش واکه. قبل فرق دارند

ها  بلکه در پیوستگی همخوان ،هاي آن از واکه استفادهتنها در طنین این قطعه نه. شود یزندگی مشترك م
ي  و درمقایسه با قطعه/ w/و / l/ ،/m/هایی مانند  واکه ها و شبه در این قطعه بیشتر از روان. نیز هست

رو  تر هستند و ازاین ها بسی بزرگ ده است؛ زیرا این زنگتر استفاده ش واك کم هاي بی پیشین، از همخوان
از  ي شومی نیز هست؛ استفاده مایه لیکن این قطعه داراي ته. تري دارند هاي طولانی رساتراند و نواخت

رفتن سریع شادمانی با گذر  معنی ازبین ها را به توان آن مبهم است و می moltenو  mellowهاي  واژه
  .زمان تعبیر کرد

  ي سوم قطعه. 3.2.3
ي  ها به قطعه کنند، گذر از آن حالی را منتشر می هاي اول و دوم شادمانی و خوش که قطعه درحالی  

هاي خطر برنجی ناهنجار مواجه  ناگهان با زنگ. ترین تغییر در حالت این شعر است سوم شاید مهم
از  ي این قطعه استفاده مشخصه .گسترانند اي را می رسد ترس و محنت فزاینده نظر می شویم که به می

اي باشد؛ هدف آن ایجاد  ها و هر نوع همخوانی است که در تضاد با همگونی واکه ها، انفجاري سایشی
هاي خطر برآشفته و پرتلاطم هستند و مانند همان  این زنگ. آشفتگی است مانند خود موضوع این قطعه

این قطعه نمایانگر بلوغ است و شاید . هستند» ولاوج و اف«دهند داراي  خطري که هشدار آمدنش را می
دستیزي و محنت همراه است سالیِ پس از ازدواج و بچه بحران میان   . دارشدن باشد که خود با خرَ

  ي چهارم قطعه. 3.2.4
ي دوم  ي آن شبیه به قطعه مشخصه. ي پیش از خود متفاوت است ي چهارم نیز با قطعه نهایتاً قطعه  

هاي  دادن ناقوس عزاي حاصل از نواخت کند زنگ هاي باز و کشیده براي نشان واکه است که در آن از
. ها نمایانگر پیري و حزن و وحشت مربوط به مرگ هستند اما در اینجا این زنگ. کند آهنی استفاده می

-(و ) زیبا-(، )درخشان-(، )حال خوش-(ي اول هستند؛  هاي معنایی متضاد با قطعه ها حامل مشخصه آن
نیز ) ناخوشایند(+و ) انگیز وحشت(+، )تاریک(+، )غمگین(+هاي  ها را با مشخصه توان آن ، که می)خوشبو

  . ي پیري و مرگ است دهنده ها کاملاً در خدمت هدف این قطعه هستند که نشان این مشخصه. بیان کرد
ررفته جهت کا درمجموع، این شعر دررسیدن به آهنگ موسیقیایی هر قطعه و یادآوري زنگ به  

اي تقلیدگر   ي این شعر از صداهاي همخوانی و واکه هر قطعه. نمایش موضوع آن موفق عمل کرده است
هاي برنجی  بخش؛ زنگ هاي طلایی شادي انگیز؛ زنگ ايِ طرب هاي نقره زنگ: زنگ آن ساخته شده است

نواختی هر قطعه تأکید  همآرایی و وزن تروکی بر  طریق قافیه، واجاز. هاي آهنی سنگین املایم و زنگن
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عدي نیست که به روانی شعر کمک می. شود می ي  کند؛ بلکه شکل و نحوه نمادپردازي صوتی تنها ب
  . شود هاي دیگر به روانی شعر منجر می کاربرد توازن و تکرار در پیوند با قطعه

  شکل و توازن. 3.3
  نمود دیداري. 3.3.1

. نظمی است ها عمداً داراي بی نشان داده است شعر زنگ طور که تحلیل آرایش وزن و قافیه همان  
  :ي اول این مسئله در نمود ناهمگون سطرها نیز مشهود است مثلاً در قطعه

  
Hear the sledges with the bells- 

Silver bells! 
What a world of merriment their melody foretells! 

How they tinkle, tinkle, tinkle, 
In the icy air of night! 

While the stars that oversprinkle 
All the heavens seem to twinkle 

With a crystalline delight; 
Keeping time, time, time, 
In a sort of Runic rhyme, 

To the tintinnabulation that so musically wells 
From the bells, bells, bells, bells, 

Bells, bells, bells- 
From the jingling and the tinkling of the bells. 

 
 1هاي اصلی، نوشته کند، همچنین در مقایسه با دست گویا این نمود از هیچ قانون خاصی پیروي نمی  

راز ت اي باهم هم قافیه هرچند بعضی از سطرهاي جفت. اند بندي نشده سطرها با هیچ الگوي معینی میزان
احتمالاً . شوند تراز نمی ي دیگري هم خصوص سطرهاي داراي چهار پایه؛ با سطرهاي چهارپایه اند، به شده

زدگی برخی سطرهاي  تواند بیرون این نمود تنها تلاشی دستی براي قراردادن متن در مرکز است؛ اما نمی
عد برآشفته ازاین. هاي برابر را توجیه کند داراي پایه اي عمدي  آید مشخصه نظر می شعر بهي این  رو، ب

  .هاي آوایی آن منظور تأکید بر غوغاي این شعر و تکمیل مشخصه است به
  ها توازن. 3.3.2

فردي دارد که در خدمت اهداف  تر گفته شد، هر قطعه ویژگی آوایی منحصربه طور که پیش همان  
ل نمایانگر دوران کودکی است، ي او گیرد؛ قطعه آشکار آن درهنگام تعبیر معناي آن قطعه قرار می

درمیان  ها یک همچنین زنگ. ي چهارم مرگ سالی و قطعه ي سوم بحران میان ي دوم ازدواج، قطعه قطعه
طول هر قطعه با . کنند تغییر می) هاي دوم و چهارم قطعه(و کند ) هاي اول و سوم قطعه(به نواخت تند 
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 ،اي یابد؛ نقره ها افزایش و سپس کاهش می ي زنگکه کیفیت ظاهر شود درحالی جلورفتن شعر بیشتر می
  . کند شود، اما بعد طلایی به برنجی و برنجی به آهنی تغییر می طلایی می

  
Fig. 11: The Quality of Bells 

ها وجود دارد که در  ي قطعه ي هر قطعه، توازن آشکاري بین همه شده باوجود تمام ابعاد گفته  
تنها این سطرها ازنظر ساختاري و وزن و قافیه  نه. شود عه نمایان میي سه سطر اول هر قط مقایسه
این مسئله . در سرتاسر شعر دارند bellsي  ي واژه ها نشان از غلبه ي آن اند؛ بلکه در نگاه اول، همه مشابه

  . شود تر می ي سه سطر آخر هر قطعه برجسته خصوص با مقایسه به
 

I 1 Hear the sledges with the bells- 
 2 Silver bells! 
 3 What a world of merriment their melody foretells! 

II 15 Hear the mellow wedding bells- 
 16 Golden bells! 
 17 What a world of happiness their harmony foretells! 

III 36 Hear the loud alarum bells- 
 37 Brazen bells! 
 38 What a tale of terror, now, they turbulency tells! 

IV 70 Hear the tolling of the bells- 
 71 Irons bells! 
 72 What a world of solemn thought their melody compels! 

Fig. 12: First Three Lines of Each Stanza 
 

ازاین،  طور که پیش است و هماني اصلی این شعر  دهند که تکرار مشخصه این سطرها نشان می  
ترین شاهکار شعرهاي اوست زیرا کاملاً از  ها برجسته شعر زنگ«: ه کرده بودشارابه آن  1کلارك

 ___________________________________________________________________  
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ها ایجاد  ي قطعه این تکرارها با اندکی اختلاف، توازنی بین همه» .شود تکرارهاي مکرر تشکیل می
تواند  بین دو بخش یک متن که می توازن نوعی مطابقت است«: گوید می) 1997(فاب . کنند می

. ها صادق است ي شعر زنگ دقیقاً این مسئله درباره) 137، 1997فاب (» .ساختاري یا معنایی باشد
ارزي صوتی که در توالی  هم«کند  داند و ادعا می ي مهم شعر می علاوه، یاکوبسن توازن را مشخصه به

یاکوبسن (» .ارزي معنایی نیز هست داراي هم شک شود بی ریزي می خاصی در قالب اصلی سازنده طرح
1960 ،15(  

  پردازي در شب صحنه. 3.3.3
اي از زندگی پیوند  ي نمادپردازي صوتی مطرح شد هر قطعه با مرحله تر درباره در تأیید آنچه پیش  
هاي بارزي نیز منطبق بر همان مرحله از زندگی  هاي آشکاري دارد؛ اما تفاوت خورد و توازن می

که در  nightʽ‘ي  ها در یک ویژگی خاص مشترك هستند، در واژه ي آن همه. ي هر قطعه است همشخص
  :ي اول که در سطر پنجم آمده است جز قطعه شود به سطر چهارم هر قطعه تکرار می

 
I 5 In the icy air of night! 
II 18 Through the balmy air of night 
III 39 In the startled ear of night 
IV 73 In the silence of night, 
Fig.  13: Lines Mentioning 'Night' Setting  

 
ي نخست، طبق سبک پو در آثار دیگرش، نوعی تاریکی  رغم بار معنایی ظاهراً مثبت دو قطعه علی  

دو دربرداشتن شب در . خورد شب اغلب در نظر او با وحشت و راز پیوند می: نیز در این شعر مشهود است
سالی و ترس از تاریکی  دادن آنچه پیشِ روست باشد؛ نمایش میان ي نخست شاید راهی براي نشان قطعه

تواند بازگشتی باشد به خامی این مرحله یا  ي شب در دوران کودکی نیز می زده اما هواي یخ. ابدي مرگ
ش است همه را به آن وهواي کریسمس که این قطعه در تلا اي براي تأکید بر حال به بیان ساده، شیوه

اما این قطعه در این کار چندان موفق عمل نکرده است؛ زیرا تأثیر نسبتاً سردي را برجاي . فرا بخواند
  . گذارد می

کند با این باور سازگار  بخشی را منتقل می ي دوم حس آرامش که هواي خنک شب در قطعه درحالی  
ي نخست  رو، روشن است که دو قطعه ازاین. بین خواهد رفتحالی خیلی راحت از ست که این خوشا

کنند که تقریباً زندگی مسیري است  ي آخر هستند و بر این باور تأکید می ي مقابل دو قطعه نقطه
عد منفی شعر غالب می. سوي مرگ به ي شومی دارند، بلکه از  مایه ي نخست ته تنها دو قطعه شود؛ نه پس ب

  .راندت تر آخر نیز کوتاه ي تاریک دو قطعه
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Fig. 14: Lines per Stanza 

، bellsتري دارد؛ اما مثل تکرار مداوم  هاي آخر حالت خنثی پردازي شب در قطعه صحنه    
  . دهد هم پیوند می پردازي تمام قطعات در طول شب بعد دیگري است که کل شعر را به صحنه

  تکرار. 3.3.4
نظر که بیشترین تکرار شعر در آن رخ  اینازاست  اي العاده ي فوق ي چهارم و پایانی قطعه قطعه  
در آن رخ  bellsي  سطر است، بیشترین ذکر واژه 44ترین قطعه با  ازآنجاکه این قطعه طولانی. دهد می
 bellsطور چشمگیري از  سطر به 44سطر پایانی از  21شایان توجه است که ). مرتبه 24(دهد  می
 .شود قافیه می timeي  ها واژه سطر که استثنائاً در آن 6جز  هکنند ب ي قافیه استفاده می عنوان واژه به

Stanza Number 
of Lines 

Number 
of Feet 

Average 
Feet 

Number 
of words 

Number 
of “bells” 

Percentage 
of “bells” 

I 14 63 4.50 128 8 6.25% 
II 21 83 3.95 176 13 7.39% 
III 34 142 4.17 378 15 3.97% 
IV 44 169 3.84 397 24 6.05% 

Total 113 457 4.04 1079 60 5.56% 
 

Stanza Number of Lines Number of 
bells- rhymes 

Percentage of 
Bells-rhymes 

I 14 7 50.00% 
II 21 13 61.90% 
III 34 12 35.29% 
IV 44 19 43.18% 

Total 113 51 45.13% 
Fig. 15: Numbers of 'bells' Occurrence 

 
ي این نکته باشد که پیري و  دهنده تواند چند دلیل داشته باشد؛ مثلاً نشان این افزایش تکرار می  

  . سازد برجسته می این نکته اهمیت این قطعه را. کننده است پایان زندگی تکراري و خسته
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تواند نمایانگر انتظار مرگ باشد که ترس و وحشت از گذر زمان را افزایش  همچنین به بیان ساده می  
  . موضوع سطرهاي پایانی این شعر است) 1ها شاه غول(دهد زیرا دقیقاً مرگ  می

ت پیشین پیوند شده در قطعا ي آخر، این قطعه با الگوهاي مطرح هاي استثنائی قطعه رغم ویژگی علی  
طور که در قسمت تحلیل ارائه شد،  زند و همان اي را براي این شعر رقم می خورد و پایان برجسته می

  . پایانی براي خود زندگی است
  

  گیري نتیجه
نظمی  تواند بیانگر بی ها که می با توجه به ظاهر کلی این شعر، یعنی طول نامنظم سطرها و قطعه  

ها متنی  درواقع روشی است براي ایجاد آشفتگی؛ باوجوداینکه شعر زنگ. نیستنظم  باشد، این شعر بی
کند که در بعضی موارد هوشمندانه از وتد ناقص براي تقلید  همگون نیست، از وزن تروکی پیروي می

شود؛ زیرا هر قطعه  کارگیري نمادپردازي صوتی تکمیل می این مسئله نیز با به. گیرد نواخت زنگ بهره می
تنها صداهاي مشابهی دارند، بلکه داراي معنا یا  کند که نه ها استفاده می هاي متنوعی از واژه ونهاز گ

اي یکدست در  ي قافیه و ساختار جمله گیري از واژه علاوه بهره به. ي معنایی مشابهی نیز هستند مشخصه
ها در ساختار این  ها و توازن این تشابه. کند ي معنایی ایجاد می هاي برجسته آغاز و پایان هر قطعه توازن
  . روند کار می ها به یکدیگر و ایجاد وحدت به شعر براي پیونددادن قطعه

اي  قافیه، همگونی واکه. ماند ي آوایی شعر است که درواقع در ذهن خواننده زنده می اما این مشخصه  
همچنان که . کنند کت میتنها در معناي هر قطعه، بلکه در طنین شعر نیز مشار و همگونی همخوانی نه

رود، در ایجاد غوغاي ناهنجاري در  هاي پایانی پیش می سوي ماهیت واقعاً زجرآور آن در قطعه شعر به
شده،  این شعر که با تجسم قدرتمند زبان و ساختمانی دقیق ترکیب. کند ذهن خواننده موفق عمل می

اشتن مراحل زندگی، که گاهی سازگار و گذ گر کیفیتی سحرآمیز است و بر هدف خود که به نمایش تجلی
  . کند گاه آشفته هستند، تأکید می

  

 ___________________________________________________________________  
1 King of Ghouls 
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 (Received: 5 October 2017; Accepted: 28 October 2017) 
In this article, U. Marie Engemann has tried to indicate the method and internal 
cohesion of “The Bells”: a poem by Edgar Allan Poe, regardless of its apparent 
madness. This poem consists of four stanzas each of which is a symbol of a stage in 
the human's life for which a specific bell has been dedicated to. This poem follows 
trochaic meter in which the poet ingeniously has used catalexis in order to imitate 
the chime of bells. Throughout the poem, he has used different sound devices such 
as rhyme, sound patterning, alliteration, and onomatopoeia to create parallelism, and 
accordingly, he has conformed the chime of the bells to the dominant feature of each 
stage of life; thus, a meaningful cohesion has been created. This article can show 
how a poet may use different sound devices of his own language to create a 
parallelism between sound symbolism and meaning. The structure of the article has 
been changed a little by inserting the figures and the tables in the appendices into its 
straight text in translation so that it becomes easier for the readers to make a link 
between discussions and the data presented in each figure or table. 
 
Keywords: Trochaic Meter, Rhyme, Parallelism, Assonance, Consonance, Catalexis.  
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